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Marital Property Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 In this Act 

''business asset'' means property owned by one 
spouse and used principally in the course of a 
business carried on by that spouse, either alone or 
jointly with others, and includes shares that the 
spouse owns in a corporation through which he or 
she carries on a business; 

''cohabit'' means to live together in a conjugal 
relationship; 

''Court'' means the Court of Queen's Bench, 
and includes any judge thereof; 

''disposition'' means any alienation or disposi
tion or purported or attempted alienation or 
disposition of property or any part thereof or any 
interest therein whether in writing or not and in
cludes a conveyance, agreement for sale, option to 
purchase, mortgage, lease, encumbrance, charge, 
settlement or any other transaction conveying or 
passing or intended to convey or pass an interest in 
property; 

''domestic contract'' means a domestic contract 
as defined in Part III; 

''family assets'' means property, whether ac
quired before or after marriage, owned by one 
spouse or both spouses and ordinarily used or en-
joyed for shelter or transportation or for 
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Loi sur les biens matrimoniaux 

Sa Majeste, sur l' a vis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

l Dans la presente loi 

<<actif s commerciaux>> designe les bi ens apparte
nant a un conjoint et servant principalement a une 
entreprise qu'il exploite seul ou avec d'autres et 
comprend les actions qu'il detient dans une cor
poration par l'entremise de laquelle ii exploite une 
entreprise; 

<<alienation>> designe I' alienation ou la disposi
tion ou toute tentative de disposition ou d'aliena
tion de tout ou partie d'un bien ou d'un droit y 
afferent, par ecrit ou non, et comprend un 
transfert, une convention de vente, une option 
d'achat, une hypotheque, un bail, une charge, une 
disposition OU toute autre transaction cedant OU 
transferant OU destine a ceder OU transf erer un 
droit sur un bien; 

<< bienS>> designe les bi ens reels OU personnels et 
s'entend de tous droits y afferents; 

<<biens familiaux>> designe les biens, acquis tant 
avant qu'apres le mariage, appartenant a l'un des 
conjoints ou aux deux et qui ont habituellement 
servi, pendant leur cohabitation, de logement ou 
de moyen de transport OU a des fins menageres, 
educatives, recreatives, SOCiales OU esthetiques 
pour les deux conjoints ou un ou plusieurs de leurs 
enf ants et comprend 

a) . le foyer matrimonial et les effets menagers; 



household, educational, recreational, social or 
aesthetic purposes by both spouses or one or more 
of their children while the spouses were 
cohabiting, and includes 

(a) a marital home and household goods; 

(b) money in an account with a chartered 
bank, savings office, credit union or trust com
pany where the account is ordinarily used for 
shelter or transporation or for household, 
educational, recreational, social or aesthetic 
purposes; 

(c) shares in a corporation or an interest in a 
partnership or trust owned by a spouse having a 
market value equal to the value of the benefit 
the spouse has in respect of property owned by 
the corporation, partnership or trustee that 
would, if it were owned by the spouse, be a 
family asset; 

(d) property over which a spouse has, either 
alone or in conjunction with another person, a 
power of appointment exercisable in favour of 
himself or herself, if the property would .be a 
family asset if it were owned by the spouse; and 

(e) property disposed of by a spouse but over 
which the spouse has, either alone or in con
junction with another person, a power to revoke 
the disposition or a power to consume, invoke 
or dispose of the property, if the property 
would be a family asset if it were owned by the 
spouse; 

but does not include property that the spouses 
have agreed by a domestic contract is not to be in
cluded in family assets; 

''household goods'' means furniture, equip
ment, appliances and effects owned by one spouse 
or both spouses and ordinarily used or enjoyed by 
both spouses or by one or more of their children 
within or about a marital home while the spouses 
are or were cohabiting; 

''marital debts'' means the indebtedness of 
either or both spouses lo another person 
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b) ('argent depose dans une banquc a charte, 
caisse d'epargncs, caisse populairc ou com
pagnie de fiducic ct utilise habiluellement pour 
le logement OU le trans port Oll a des fins 
menageres, ed UC al i ves, recrca ti ves, social es OU 

esthetiques; 

c) les actions qu'un conjoint detient dans une 
corporation ou les droits qu'il possede dans une 
societe en norn collectif ou une fiducie, dont la 
valeur marchande correspond aux avantages 
qu' ii tire des biens appartenant a la societe, 
societe en nom collectif ou au fiduciaire et qui 
constitueraient des bie11s familiaux s'il ap
partenaient au conjoint; 

d) Jes biens sur lesquels un conjoint jouit, ex
clusivement ou conjointement, d'un pouvoir de 
desig11ation qu'il pourrait exercer en sa faveur si 
Jes bi ens constituaient des biens f amiliaux en 
raison de leur appartenance au conjoint; et 

e) Ies biens alienes par un conjoint mais sur les
quels l'autre conjoint jouit, exclusivement ou 
conjointement, du pouvoir de revoquer )'aliena
tion ou consommer ou d'alie11er les biens qui 
constitueraient des biens familiaux s'ils ap
partenaient au conjoint; 

mais ne comprend pas les biens que les conjoints 
conviennent par contrat de ne pas inclure parmi 
les bi ens f amiliaux; 

<<biens matrimoniaux>> designe 

a) les bi ens f amiliaux; 

b) les biens, autres que des biens f amiliaux, ap
partenant al 'un des conjoints ou aux deux et ac
quis pendant leur cohabitation ou en vue de Ieur 
mariage cventuel mais ne comprcnd pas 

(i) les actifs commerciaux, 

(ii) les d()nations d'un conjoint a l'autre, y 
cornpris lcs revenus en prove11ant, 

(iii) lcs donations ou legs fails par un tiers en 
f aveur d'un seul conjoint, y compris les 
revenus en provcnant, 



(a) for the purpose of facilitating, during 
cohabitation, the support, education or recrea
tion of the spouses or one or more of their 
children; or 

(b) in relation to tl1e acquisition, management, 
maintenance, operation or improvement of 
marital property; 

''marital property'' means 

(a) family assets, 

(b) property owned by one spouse or by both 
spouses that is not a family asset and that was 
acquired while the spouses cohabited, or in con
templation of marriage, except 

(i) a business asset, 

(ii) property that was a gift from one spouse 
to the other, including income from that pro
perty, 

(iii) property that was a gift, devise or be
quest from any other person to one spouse 
only, including income from that property, 

(iv) property, other than a family asset, that 
represents the proceeds of disposition of pro
perty that was not a family asset and was not 
acquired while the spouses cohabited or in 
contemplation of marriage, or that was ac
quired in exchange for or was purchased with 
the proceeds of disposition of such. property 
or that represents insurance proceeds with 
respect to loss to such property; and 

(c) property that was acquired by one spouse 
after the cessation of cohabitation and that was 
acquired through the disposition of property 
that would have been marital property had the 
disposition not occurred; 

''net proceeds'' means the proceeds realized by a 
spouse pursuant to the disposition of a marital 
home after deducting any sums 
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(iv) les bi ens, autres que les bi ens f amiliaux, 
qui correspondent au produit de !'alienation 
de biens qui ne constituent pas des biens 
f amiliaux et qui ne f urent pas acquis pendant 
la cohabitation des conjoints ou en vue de 
leur mariage eventuel ou les biens acquis en 
echange des biens alienes OU achetes grace au 
produit de Ieur alienation ou qui correspon
dent aux sommes re~ues en vertu d'une 
assurance en raison d'un prejudice cause aux 
biens; et 

c) les biens acquis par l'un des conjoints apres 
la periode de cohabitation grace a !'alienation 
de biens qui auraient constitue des biens 
matrimoniaux s'ils n'avaient pas ete alienes; 

<<cohabiter>> signifie vivre conjugalement ou 
corn me mari et femme; 

<<conjoint>> designe une personne mariee; 

<<contrat>> designe un contrat aux termes de la 
Partie III; 

<<Cour>> designe la Cour du Banc de la Reine et 
s'entend egalement de ses juges; 

<<dettes matrimoniales>> designe Jes dettes con
tractees envers un tiers par l'un ou I'autre conjoint 
ou par Jes deux 

a) pour f aciliter, pendant leur cohabitation, le 
soutien, l'education ou le divertissement des 
conjoints ou de l'un ou plusieurs de leurs en
fants; ou 

b) relativement a l'acquisition, Ia gestion, l'en
tretien, l'exploitation ou l'amelioration de biens 
matrimoniaux; 

<<effets menagers>> designe les meubles, le 
materiel, les appareils et les ef f ets appartenant a 
un conjoint ou aux deux et dont tous deux ou l'un 
ou plusieurs de leurs enfants se servent ou se ser
vaient OU jouissent OU jouissaient ordinairement a 
l'interieur ou aux abords du foyer matrimonial 
durant leur cohabitation; 



(a) payable in respect of any rents owing, any 
un~ai<l taxes or at1y mortgage or lien registered 
against the property, or 

(b) payable as being reasonably incurred in 
connection with the disposition that gives rise to 
the proceeds; 

''property'' means real or personal property and 
includes any interest therein; 

''spouse'' means a married person. 

PART I 
DIVISION OF MARITAL PROPERTY 

AND DEBTS 

2 Child care, household management and finan
cial provision are joint responsibilities of spouses 
and are recognized to be of equal importance in 
assessing the contributions of the respective 
spouses to the acquisition, management, main
tenance, operation or improvement of marital 
property; and subject to the equitable considera
tions recognized elsewhere in this Act the con
tribution of each spouse to the fulfillment of these 
responsibilities entitles each spouse to an equal 
share of the marital property and imposes on each 
spouse, in relation to the other, the burden of an 
equal share of the marital debts. 

3( 1) Where a decree nisi of divorce is pronounced 
or a marriage is declared a nullity, or where the 
spouses are separated and there is no reasonable 
prospect of the resumption of cohabitation, each 
spouse, upon application to the Court, is entitled 
to have the marital property divided in equal 
shares. 

3(2) Subject to subsection (4), no application 
shall be made under subsection (I) later than 60 
days after a spouse ceases to be a spouse by reason 
of a divorce or declaration of nullity. 

3(3) For the purposes of this section, a person 
whose marriage is declared a nullity shall be 
deemed to have been a spouse during the period 

4 

<<produit net>> desig11e le produit qu'un conjoint 
tire de l'alienation du f oycr matrimonial a pres 
deduction 

a) de tout toyer dG, de taxe impayee ou de 
toute hypotheque ou tout privilege grevant le 
bien, ou 

b) de toutes sommes raisonnablement liees a 
l'alienation dont decoule le produit. 

PARTIE I 
REPARTITION DESBIENS 

MA TRIMONIAUX ET DE'l.l'ES 
MATRIMONIALES 

2 Le soin des enf ants, la gestion domestique et 
l'apport financier sont la respo11sabilite commune 
des conjoints et consideres au meme titre dans 
l'evaluation de leur contribution respective dans 
!'acquisition, la gestion, l'entretien, l'exploitation 
ou l'amelioration des biens matrimoniaux; compte 
tenu des considerations equitables etablies par la 
presente, la contribution de chaque conjoint a la 
satisfaction de ces responsabilites leur donne droit 
a une part egale des biens matrimoniaux tout en 
leur imposant, l'un vis-a-vis de l'at1tre, le partage 
egal du fardeau des dettes matrimoniales. 

3( I) Dans Je cas d'un jugement conditionnel de 
divorce, d'une annulation de mariage ou d'une 
separation des conjoints sans espoir raisonnable 
de reprise de cohabitation, chacun des conjoints a 
droit, sur demande adressee a la Cour, a une 
repart ition egale des biens matrimoniaux. 

3(2) Sous reserve du paragraphe (4), les 
demandes f aites en vertu du paragraphe (I) doi
vent etre presentees au plus tard soixante jours 
apres la date ou un conjoint cesse d'etre conjoint 
en raison de divorce ou d'annulati<)n de mariage. 

3(3) Pour l'application du present article, la per
sonne dont le mariage est declare nul est reputee 
avoir eu qualite de conjoint pendant la periode 



between the purported solemnization of marriage 
and the declaration of nullity. 

3(4) Where a person is prevented 

(a) by lack of knowledge of the granting of a 
divorce or a declaration of nullity, or of the date 
thereof, or 

(b) by circumstances reasonably beyond his 
control, 

as the case may be, from making an application 
within the applicable limitation period fixed in 
subsection (2), the Court may extend the limita
tion period by such length of time and upon such 
terms as it considers just. 

4( l) Where a spouse dies, the surviving spouse, 
upon application to the Court, is entitled as 
against the estate of the deceased spouse to have 
the marital property divided in equal shares; and 
in any division of marital property the Court shall 
order the deceased spouse's interest in the marital 
home to vest in the surviving spouse unless, taking 
into account the considerations set out in section 
16 and any claim another person may have to the 
property, the Court considers that another order 
would be more fair and equitable in the cir
cumstances. 

4(2) Subject to subsection (3), no application 
shall be made under subsection ( 1) later than 60 
days after the death of the deceased spouse. 

4(3) Where a person is prevented 

(a) by lack of knowledge of the occurrence of a 
death or of tl1e date thereof; or 

(b) by circumstances reasonably beyond his 
control, 

courant entre la presumee celebration du mariage 
et son annulation. 

3(4) Lorsqu'une personne ne peut presenter une 
demande dans le delai f ixe au paragraphe (2) en 

• raison 

a) de son ignorance du prononce d'un juge
ment de divorce ou de l'annulation du mariage 
ou leur date; ou 

b) de circonstances independantes de sa 
volonte, 

la Cour peut proroger le delai pour une duree et a 
des conditions qu'elle estime justes. 

4( I) Dans le cas du deces d'un conjoint, le con
joint survivant peut, sur demande adressee a la 
Cour, opposer a la succession du conjoint decede, 
son droit a une repartition egale des biens 
matrimoniaux et la Cour doit ordonner que le 
droit du conjoint decede sur le foyer matrimonial 
soit devolu au conjoint sur'1ivant a moins qu'elle 
n'estime, compte tenu des considerations 
enumerees a l 'article 16 et de toute revendication 
d'un tiers a l'egard des biens, qu'il serait plus juste 
et equitable dans les circonstances d'en decider 
autrement. 

4(2) Sous reserve du paragraphe (3), les 
demandes faites en vertu du paragraphe (1) doi
vent etre presentees au plus tard soixante jours 
apres le deces du conjoint. 

4(3) Lorsqu'une personne ne peut presenter une 
demande dans le delai f ixe au paragraphe (2) en 

• raison 

a) de son ignorance du deces ou de sa date; ou 

b) de circonstances independantes de sa 
volonte, 

as the case may be, from making an application la Cour peut proroger le delai pour une duree et a 
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within the applicable limitation period fixed in 
subsection (2), the Court may extend the limita
tion period by such length of time and upon such 
terms as it considers just. 

4(4) Any bequest or devise contained in the last 
will and testament of a deceased spouse, including 
a specific bequest or devise, and any vesting of 
property provided by law upon an intestacy, is 
superseded by the rights prescribed in subsection 
( l). 

4(5) Subject to subsection (4), in determining any 
matter respecting the division of marital property 
under subsection (I) the Court shall, as far as is 
practicable, divide the property so that the express 
wishes of the testator may be honoured in respect 
of specific devises and bequests and the ad
ministration of property on behalf of the 
beneficiaries. 

4(6) The authority of a court under the Testators 
Family Maintenance Act is subject to the rights 
of a surviving spouse to a division of marital pro
perty under this section. 

5( l) Subject to subsections (2) and (3), the Sur
vival of Actions Act does not apply to a right to a 
division of property under section 3 or 4. 

5(2) Where a spouse dies after an application has 
been made for a division under section 3, the ap
plication may be continuted by or against the 
estate of the deceased spouse, and where the ap
plication is one that has been brought by the sur
viving spouse subsections 4( 4), (5) and (6) apply 
mutatis mutandis. 

5(3) Where a spouse dies after an application has 
been made for a division under section 4, the ap
plication may be continued by the estate of these
cond deceased spouse against the estate of the first 
deceased spouse. 

6 Where marital property to be divided under 
section 3 or 4 includes property that would, but 
for the definition of family asses ts, be excluded 
from the division, and the property was acquired 

• 
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des conditions qu' elle estime justes. 

4(4) Les droits conferes par le paragraphe (1) 
l'emportent sur tous legs, y compris un legs par
ticulier, fait par le conjoint decede et sur la 
devolution de biens en vertu des regles de droit ap
plicables en cas de deces ab intestat. 

4(5) Sous reserve du paragraphe (4), dans toutes 
decisions relatives a la repartition des biens 
matrimoniaux en vertu du paragraphe (I), la Cour 
doit, dans la mesure du possible, repartir les biens 
de maniere a respecter les volontes du testateur a 
l'egard de legs particuliers et de )'administration 
des biens pour le compte des beneficiaires. 

4(6) L'autorite conferee a un tribunal par la Loi 
sur /'obligation d·'entretien envers la famille du 
testateur est assujettie au droit du conjoint survi
vant d'obtenir la repartition des biens 
matrimoniaux en vertu du present article. 

5( 1) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), la 
Loi sur la survie des actions en justice ne s'appli
que pas au droit a la repartition des biens en vertu 
des articles 3 ou 4. 

5(2) En cas de deces d'un conjoint ulterieurement 
a la presentation d'une demande en vertu de !'arti
cle 3, la demande peut etre maintenue par la suc
cession du conjoint decede ou a son encontre et 
dans le cas d'une demande presentee par le con
joint survivant, Ies paragraphes 4(4), (5) et (6) 
s'appliqt1ent mutatis mutandis. 

5(3) En cas de deces d'un conjoint ulterieuremcnt 
a la presentation d 'une demande en vertu de I 'arti
cle 4, la demande peut etre maintenue par Ia suc
cession du deuxieme conjoint decede a I'encontre 
de celle dt1 premier conjoint decede. 

6 Lorsq ue les biens matrimoniaux assujettis a la 
repartition effectuee en vertu des articles 3 ou 4 
comprennent des biens qui, en l'absence de la 
definition << bien familiaux>>, en seraie11t exclus et . , , . 
qui ont ete acqu1s 



(a) before the spouses married, or 

(b) by one spouse as a gift from the other 
spouse or as a gift, devise or bequest from any 
other person, 

the Court may exclude such property from the 
division of marital property if, in the discretion of 
the Court, it would be unfair and unreasonable to 
the owner to divide the property as marital proper
ty, taking into account the circumstances of the 
case as well as one or more of the following con
siderations, namely, that 

(c) there was no substantial contribution by 
the non-owning spouse to the acquisition, 
management, maintenance, operation or im
provement of the property; 

(d) the cohabitation of the spouses was of 
short duration; 

(e) the spouses had an agreement, arrangement 
or understanding that the use of the property by 
the non-owning spouse or any of their children 
would not prejudice any rights of the owning 
spouse to the property, notwithstanding that 
this was not expressed in a domestic contract. 

7 Notwithstanding sections 3 and 4, the Court 
may make a division of marital property resulting 
in shares that are not equal if the Court is of the 

• • op1n1on 

(a) that the contributions of the respective 
spouses to the acquisition, management, 
maintenance, operation or improvement of the 
marital property were so disproportionate that 
it would be unconscjonable to divide the proper
ty in equal shares; or 

(b) that a spouse has, through transfer, in
debtedness, mismanagement or other means, 
unreasonably impoverished the marital proper
ty. 

8 In determining any application for a division of 
marital property the Court may make a division of 
any property of either spouse that is not marital 
property where 
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a) avant le mariage des conjoints, ou 

b) a titre de donation de la part de l'autre con
joint ou donation ou legs d'un tiers, 

la Cour peut les cxclure de la repartition des biens 
matrimoniaux si elle estime qu'il serait injuste et 
deraisonnable envers leur proprietaire de les y 
soumettrc, compte tenu des circonstances en 
l' espece et de l 'existence de l' un ou pl usieurs des 
elements suivants: 

c) le conjoint non possedant n 'a fourni aucun 
apport important a l'acquisition, la gestion, 
l' entretien, l 'exploitation OU l' amelioration des 
bi ens; 

d) la cohabitation des conjoints a ete de courte 
duree; 

e) les conjoints avaient convenu par conven
tion, arrangement ou entente que l 'utilisation 
d'un bien par le conjoint non possedant ou l'un 
de leurs enf ants ne porterait nullement atteinte 
aux droits du conjoint possedant, meme s'il 
n'en n'a pas ete fait mention dans un contrat. 

7 Nonobstant Jes articles 3 et 4, la Cour peut 
repartir les biens matrimoniaux en parts inegales si 
elle estime 

a) que l'importance de l'apport respectif des 
conjoints a }'acquisition, la gestion, l'entretien, 
l'exploitation ou }'amelioration des biens 
matrimoniaux diverge au point OU la repartition 
egale serait inconcevable; OU 

b) que l'un des conjoints a, par transfert, 
endettement, mauvaise gestion ou autrement, 
appauvri deraisonnablement la masse des biens 
matrimoniaux. 

8 La Cour peut, lorsque saisie d'une demande de 
repartition des biens matrimoniaux, inclure dans 
le partage, des biens de l 'un ou l'autre conjoint, 
meme s'il ne s'agit pas de biens matrirnoniaux, si 



(BJ a spouse na,s, through transl-er,, in
debtedness,,, mismanagement or other mea.ns, 
unreasonably impoverished the marital proper
ty; or 

(b) the result of the division of marital proper
ty would be inequitable in the 1circumstances 
having regard to· the effect of the as,sumption by 
one spouse of any of the re,sponsibilities se·t out 
in section 2 on the ,ability of t.he other spouse to 
acquire, manage, m.aintain, o·perate or improve 
property that is not .marital property. 

9 Subject to subsection 4(5), in an ,application 
under section 3 or 4 the Court, in dividing proper
ty, shall eff,ect a. fair and equitabf,e division of 
ma.rital debts and shall take into account any· tax 
consequences that may arise from the disposition 
of property by Court order, and may order 

(a) that the title to a.ny specifie1d propert.y 
directed to a spouse in the division be transfer
red to or in trust for or vested in the spo·use 
whether absolutely, f,or life or for a term of 
·y. ears·· 
- ' 

(b) the partition or sale of any pro,perty·; 

(c)1 that payment be made out of th,e proceeds 
of sale to one or· both spot1ses, and the amount 
thereof; 

(d) that any property farming part of the share 
of either 0 1r both spouses be transferred to or in 
trust for or vested in a child to whom a spouse 
owes an obligation to provide support; 

(e) that eith.e·r or both spouses give security for 
he p,erformance ·Of any obligations imposed by 

the order, including a charge on property; or 

(f) that either spouse pay to the other such sum 
as is set out in the order for the purpose of ad
justi.ng the division; 

a) l 'un des conJoints a, par transf ert, endette
ment, mauvaise gestion ou autrement, appauv·ri 
deraisonnablement la masse des biens 
matrimoniaux; ou 

b) la simple repartition d.es biens matri
moniaux serait injuste dans les circonstances, 
compte tenu de l'effet de la prise en charge par 
un des conjoints de l'une ou l'autre des respon
sa.bilites indiquees a I 'article 2 sur la possibilite 
pour l'autr,e conj.oint d'acquerir, de gerer, d,en
tretenir, d'expl·oiter ou d'ameliorer des biens 
qum ne font pas partie des biens matrimoniaux. 

9 Sous reserve du paragraphe 4(5), la Cour doit, 
lorsque saisie d'une demande de repartitio1n des 
biens presentee en vertu d.es articles 3 OU 4, repar
tir justement 1et e,quita'blement Jes dettes 
matr·imoniales et tenir compte de·s repercussions 
fiscales qui peuvent decouler de l'alienation de 
biens sur ordonnance; elle peut, outre toute or
donnance ou directive connexe, ordonner 

a) que le titre d'un bien particulier confere a 
Uil C01njoint lors de la. rep1artition lui s.oit cede en 
propre OU en fiducie OU devolu a titre absolu OU 

viager ou pour une duree determinee; 

b) le partage au la vente de tout bien; 

c) qu'un paiement provenant du produit de la 
vente et dont elle fix·e le montant, soit verse a 
l'un ou l'autre conjoint ou aux 1deux; 

d) que tout bien inclus dans la part de l'un ou 
l'autre conjoint ou des deux soit cede en propre 
OU en fiducie OU devolu a Un enf ant ,enver,S qui 
un conjoint a une obligation de soutien; 

e) que l''un ou l'autre conjoint ou Jes deux 
garantissent le respe,ct de toutes obligations 
prescrites dans l''or1donnance au moyen d'une 
silrete qui peut comprendre une charge grevant 
les biens,; ou 

f) que l'un au l'autre des conjoints. verse a son 
vis-a-vis, la som.m,e prescr·ite dans I'ordonnance 
pour aj uster la r,epartit1on. 



and may make such other orders or directions as 
are ancillary thereto. 

10(1) Any interested person may apply to the 
Court for the determination of any question bet
ween a spouse and his or her spouse or farmer 
spouse as to the ownership or right to possession 
of any property, and the Court may 

(a) declare the ownership or right to posses-
• s1on; 

(b) order payment in compensation for the in
terest of either party; 

(c) order that the property be partitioned or 
sold for the purpose of realizing the interest 
therein; and 

(d) order that either or both spouses give 
security for the performance of any obligation 
imposed by the order, including a charge on 
property; 

and may make such other orders or directions as 
are ancillary thereto. 

10(2) In determining any question referred to in 
subsection ( l) the Court shall regard any contribu
tion in terms of work, money or money's worth 
with respect to the acquisition, management, 
maintenance, operation or improvement of pro
perty as a contribution giving rise to an interest in 
the property. 

10(3) Where both spouses or former spouses 
have contributed substantially to the acquisition, 
management, maintenance, operation or improve
ment of property the contributions of the spouses 
or former spouses shall be presumed to have been 
equal, and the onus lies on the spouse or former 
spouse claiming the larger share to establish that 
he or she made the greater contribution. 

10(4) An application shall not be made under 
subsection (I) with respect to any property where 
an application or an order has been made respec-
ting that property under section 3 or 4. 

9 

10( l) Toute personne interessee peut demander a 
la Cour de trancher tout differend entre conjoints 
ou anciens conjoints relativement a la propriete ou 
au droit de possession de tout bien et la Cour peut 

a) decider de la propriete ou du droit de 
• possession; 

b) ordonner le versement d'une somme en 
compensation du droit de l'une ou l'autre par
tie; 

c) ordonner le partage ou la vente du bien afin 
de faire valoir le droit y afferent; et 

d) ordonner que l'un ou l'autre conjoint ou les 
deux garantissent le respect de toutes obliga
tions prescrites dans I' ordonnance au moyen 
d'une surete qui peut comprendre une charge 
grevant les biens; 

et rendre toutes ordonnanc~s ou directives con-
, . 

nexes necessa1res. 

10(2) La Cour doit, lorsqu'elle statue sur un 
di ff erend dont el le est saisie en vertu du 
paragraphe (I), .considerer comme donnant 
naissance a un droit sur le bien les apports faits 
sous forme de travail, d'argent ou de valeur 
monetaire en vue de I' acquisition, la gestion, I' en
tretien, I' exploitation OU I' amelioration d 'un bien. 

10(3) Dans le cas ou les deux conjoints ou an
ciens conjoints ont contribue largement a l'ac
quisition, la gestion, l 'entretien, I' exploitation ou 
l' amelioration du bien, leur apport est repute etre 
d'egale valeur et ii incombe au conjoint ou ancien 
conjoint qui revendique une plus grande part de 
prouver que son apport a ete plus grand. 

10(4) Aucune demande relative a un bien ne peut 
etre presentee sous le regime du paragraphe (I) si 
une demande a ete f aite ou une ordonnance ren
due a son egard SOUS le regime des articles 3 OU 4 . 

• 




